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TEXTE

1. In tro duc tion
Les ou tils in for ma tiques d’aide à la tra duc tion font de plus en plus
par tie de l’en vi ron ne ment pro fes sion nel du tra duc teur. Une ini tia tion
à ces ou tils est donc de ve nue in con tour nable pour toute for ma tion
qui se donne comme ob jec tif de for mer de fu turs tra duc teurs pro fes‐ 
sion nels. Les ou tils d’aide à la tra duc tion dé si gnent gé né ra le ment les
lo gi ciels de Tra duc tion As sis tée par Or di na teur (TAO), plus com mu‐ 
né ment ap pe lés mé moires de tra duc tion — bien qu’une mé moire de
tra duc tion (MT) ne soit qu’un com po sant du lo gi ciel où sont sto ckées
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les phrases en langue source as sor ties de leur tra duc tion en langue
cible.

Au jourd’hui, l’uti li sa tion des MT tend à se ba na li ser dans les for ma‐ 
tions de tra duc teurs, même si la forme que peut prendre ce type
d’en sei gne ment, loin d’être clai re ment dé fi nie, sou lève un cer tain
nombre de ques tions et de dif fi cul tés liées au mode d’ap pren tis sage
(Ar rouart, 2003 ; Sau ron, 2007). À côté des MT, d’autres ou tils issus de
la lin guis tique de cor pus sont au jourd’hui uti li sés pour l’en sei gne ment
de la tra duc tion, et l’ex ploi ta tion des cor pus en tra duc tion a fait
l’objet de pu bli ca tions au cours des dix der nières an nées (Bow ker,
Pear son, 2002 ; Za net tin, Ber nar di ni, Ste wart, 2003). L’uti li sa tion des
cor pus en tra duc tion n’est ce pen dant pas très cou rante dans les for‐ 
ma tions uni ver si taires fran çaises et les tra vaux re la tant d’études sur
cor pus me nées à des fins di dac tiques n’émanent que très ra re ment
du do maine fran çais. Hors de l’hexa gone, l’ap proche par cor pus est
da van tage ré pan due même si des ef forts no tables doivent être faits
pour convaincre une grande par tie des for ma tions uni ver si taires du
bien- fondé des cor pus comme le sou ligne Sil via Ber nar di ni (2006).
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C’est dans ce contexte que nous nous sommes in té res sées à l’éla bo ra‐ 
tion d’un cours de tra duc tion anglais- français ar ti cu lé au tour de la
no tion de cor pus, des ti né à un pu blic d’étu diants de L3 (der nière
année de li cence, par cours «  Tra duc tion Spé cia li sée  ») au dé par te‐ 
ment de Langues Etran gères Ap pli quées (LEA) de l’uni ver si té Sten dhal
de Gre noble et conçu comme un pré- requis pour l’en trée en Mas ter
de Tra duc tion Spé cia li sée Mul ti lingue.
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Dans cet ar ticle, nous com men ce rons par rap pe ler l’im por tance d’une
« culture de l’in for ma tique » (Ar rouart, 2003), qui im plique l’en sei gne‐ 
ment des MT, et sou lè ve rons quelques ques tions liées à l’en sei gne‐ 
ment de ces ou tils avant de pré sen ter briè ve ment les dif fé rents sys‐ 
tèmes dis po nibles sur le mar ché. Nous sou li gne rons dans une
deuxième par tie l’in té rêt gran dis sant porté aux cor pus pour l’en sei‐ 
gne ment de la tra duc tion, et la né ces si té d’in té grer les be soins des
tra duc teurs pro fes sion nels dans leur for ma tion uni ver si taire. La troi‐ 
sième et der nière par tie, qui consti tue le cœur de notre ar ticle, sera
consa crée à l’ex ploi ta tion des cor pus dans un cours de tra duc tion.
Après avoir dé fi ni les ob jec tifs du cours, nous pro po se rons une in tro‐ 
duc tion aux cor pus qui per met de fa mi lia ri ser les ap pren tis tra duc ‐
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teurs avec les prin ci paux concepts- clés du do maine et les ou tils
d’ana lyse de cor pus. Nous mon tre rons en suite, au moyen d’ac ti vi tés
pé da go giques ci blées, com ment l’uti li sa tion d’un cor pus com pa rable
anglais- français per met de sen si bi li ser les ap pre nants à l’ap port que
re pré sentent les cor pus pour l’acte même de tra duc tion, contri buant
à leur faire mener une vé ri table ré flexion sur la langue. Avant de
conclure, nous illus tre rons l’uti li sa tion d’un cor pus pa ral lèle anglais- 
français et mon tre rons com ment nous confron tons les ap pren tis tra‐ 
duc teurs aux ou tils de toute der nière gé né ra tion pré sents sur le mar‐ 
ché qui as so cient aux fonc tion na li tés clas siques des MT des pos si bi li‐ 
tés puis santes de re cherche en cor pus.

2. Les mé moires de tra duc tion

2.1. L’en sei gne ment des mé moires de
tra duc tion

Parmi les qua li tés et les com pé tences fon dant l’em ploya bi li té d’un
(ap pren ti)- traducteur, Da niel Goua dec (2006) dé fi nit comme cru ciale
la maî trise d’ou tils spé ci fiques, au sein des quels fi gurent les lo gi ciels
de MT. Leur in té gra tion dans la for ma tion des tra duc teurs s’est donc
im po sée en ré ponse aux be soins du mar ché de la tra duc tion et aux
nou velles com pé tences et pra tiques qui dé ter minent l’en vi ron ne ment
du tra duc teur pro fes sion nel. On s’ins crit plus lar ge ment dans une
«  culture de l’in for ma tique  » qu’évoque Ca the rine Ar rouart (2003),
pré sente dans tous les as pects des ac ti vi tés pro fes sion nelles du tra‐ 
duc teur, et plus par ti cu liè re ment dans le do maine de la lo ca li sa tion.
Au jourd’hui, l’en sei gne ment des MT se trouve ainsi gé né ra li sé et
« toute for ma tion en tra duc tion digne de ce nom com prend une for‐ 
ma tion aux ou tils in for ma tiques et aux pro grammes d’aide à la tra‐ 
duc tion » (Sau ron, 2007 : 208).

5

Même si l’en sei gne ment des MT tend au jourd’hui à se ba na li ser, il
sou lève un cer tain nombre de ques tions et pose des contraintes par‐ 
ti cu lières dont il faut tenir compte dans le cadre de l’en sei gne ment.
Nous vou drions tout d’abord sou li gner l’in té rêt d’an crer l’uti li sa tion
des MT, avant tout per çues par les ap pre nants comme des ou tils in‐ 
for ma tiques, au sein de l’en sei gne ment de tra duc tion afin de sen si bi li ‐
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ser les fu turs tra duc teurs à l’acte même de tra duc tion à l’aide d’un
outil in for ma tique. L’uti li sa tion de sys tèmes dont l’ap proche re pose
sur des cor pus de texte en tiers nous semble à ce titre fon da men tale,
la re cherche contex tuelle étant, comme le rap pelle Vé ro nique Sau ron
(2007 : 214) :

l’une des fonc tions les plus uti li sées par les tra duc teurs. En effet,
nombre de textes aux quels ils [les ap pre nants] sont confron tés dans
la pra tique ne sont pas vrai ment ré pé ti tifs et il est im por tant pour
eux de pou voir trou ver des so lu tions de tra duc tion aux pro blèmes
ter mi no lo giques et sous- phrastiques qui se pré sentent à eux.

Le choix des ou tils à in té grer dans l’en sei gne ment s’avère par ailleurs
fon da men tal  ; il doit re flé ter la réa li té du mar ché, c’est- à-dire la di‐ 
ver si té des MT, confron ter les fu turs tra duc teurs à des ou tils va riés
(en termes d’in ter face et de fonc tion na li té no tam ment) et les doter
ainsi des ca pa ci tés d’adap ta tion qu’exige l’uti li sa tion des ou tils pré‐ 
sents dans l’en vi ron ne ment pro fes sion nel. Le choix doit éga le ment
tenir compte de l’évo lu tion des ou tils dis po nibles sur le mar ché et des
dif fé rentes ap proches des concep teurs, no tam ment celle fon dée sur
les cor pus de textes en tiers.
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Enfin, l’ap pren tis sage des MT doit être pro gres sif et dé pas ser le cadre
d’une ini tia tion pour ga ran tir aux ap pre nants une maî trise suf fi sante
de ces ou tils dont la com plexi té ne cesse de croître. L’en sei gne ment
doit être mis en place suf fi sam ment tôt dans les cur sus de tra duc tion
pour (i) fa mi lia ri ser les ap pre nants avec des concepts liés aux MT
qu’ils ma ni pu le ront dans d’autres en sei gne ments (c’est le cas no tam‐ 
ment au sein du Mas ter de Tra duc tion Spé cia li sée Mul ti lingue du
cours de Consti tu tion et Ges tion de Do cu ments Elec tro niques et du
cours de Ter mi no lo gie), et (ii) éta blir ainsi des pas se relles entre les
dif fé rents en sei gne ments de ma nière à ga ran tir une co hé sion dans la
construc tion pé da go gique.
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2.2. Les dif fé rents sys tèmes pré sents
sur le mar ché
De ma nière sché ma tique, les sys tèmes à MT re posent sur deux tech‐ 
niques dis tinctes, fruits d’une évo lu tion au cours de la der nière dé ‐
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cen nie. Dans son tra vail sur l’éva lua tion des dif fé rents sys tèmes,
Fran cie Gow (2003) dis tingue en effet les MT conven tion nelles, dont
l’ap proche re pose sur la seg men ta tion des textes ali gnés en phrases,
des MT plus ré centes fon dées sur l’uti li sa tion de cor pus de textes en‐ 
tiers. Les ou tils re pré sen ta tifs des MT conven tion nelles sont par
exemple Tra dos, Déjà Vu ou SDL alors que les lo gi ciels Lo gi term ou
Mul ti trans re pré sentent les ou tils de der nière gé né ra tion.

Ainsi, à l’ap proche phras tique des MT conven tion nelles a suc cé dé une
ap proche plus tex tuelle, per met tant no tam ment aux tra duc teurs
d’ac cé der aux textes en tiers (et au contexte) dans deux langues tout
en tra dui sant. En effet, les prin ci pales cri tiques émises par les uti li sa‐ 
teurs à l’en contre des MT conven tion nelles concernent la perte de
contexte et le re cy clage des phrases, qui ap pau vrissent la qua li té de
la tra duc tion ; Claude Bé dard (2000) évoque à ce titre le manque de
co hé sion dans le style, le manque de co hé sion tex tuelle ou bien en‐ 
core la dis con ti nui té ter mi no lo gique, et parle de «  sa lade de
phrases » à la quelle se trouve confron té le tra duc teur.
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3. Cor pus et tra duc tion

3.1. L’uti li sa tion des cor pus dans l’en sei ‐
gne ment de la tra duc tion

L’in té rêt gran dis sant porté aux cor pus en tra duc tion a fait l’objet de
nom breuses des crip tions lin guis tiques contras tives mais aussi
d’études sur la théo rie de la tra duc tion, le dé ve lop pe ment d’une mé‐ 
tho do lo gie à par tir de cor pus per met tant en effet de « com prendre
les contraintes, les pres sions et les mo ti va tions qui in fluencent spé ci‐ 
fi que ment l’acte tra duc tion nel et sous- tendent cette forme unique de
com mu ni ca tion  » comme l’avait sou li gné dans les an nées  1990 l’une
des fon da trices des tra vaux à par tir de cor pus, Mona Baker (1998 : 1).
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Dans le cadre de l’en sei gne ment de la tra duc tion, cet in té rêt s’est ma‐ 
ni fes té par des pu bli ca tions au cours des dix der nières an nées (La vio‐ 
sa, 2002 ; Za net tin, Ber nar di ni et Ste wart, 2003), l’ou vrage à visée di‐ 
dac tique co- écrit par Jen ni fer Pear son et Lynne Bow ker (2002) illus‐ 
trant de ma nière très concrète l’ex ploi ta tion qui peut être faite des
cor pus dans un cours de tra duc tion 1.
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L’uti li té des cor pus a par ailleurs fait l’objet de quelques ex pé riences
im pli quant des apprentis- traducteurs et vi sant à éva luer l’ap port que
re pré sentent les cor pus pour la tra duc tion. L’étude ex pé ri men tale
menée par Lynne Bow ker (1998) a contri bué à pré ci ser dans quelle
me sure le re cours à un cor pus com pa rable (cor pus dans deux langues
por tant sur le même do maine de spé cia li té) amé liore la qua li té glo‐ 
bale des tra duc tions par rap port à des res sources plus tra di tion nelles
telles que les dic tion naires. Dans cette étude, des apprentis- 
traducteurs ont réa li sé d’une part une tra duc tion en uti li sant des dic‐ 
tion naires gé né raux et spé cia li sés, et d’autre part une tra duc tion en
ex ploi tant des cor pus élec tro niques consti tués pour l’ex pé rience. Les
ré sul tats montrent que le re cours au cor pus amé liore la qua li té des
tra duc tions, no tam ment au ni veau de la com pré hen sion du do maine,
du choix des termes et de l’uti li sa tion d’ex pres sions idio ma tiques.
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Dans la li gnée de cette étude, Fe de ri co Za net tin (1998) a mon tré com‐ 
ment un cor pus com pa rable pou vait être uti li sé pour dé ve lop per des
ac ti vi tés pé da go giques qui amé liorent la com pré hen sion de la langue
source des ap pre nants ainsi que leur pro duc tion dans la langue cible.
Dans une étude plus ré cente (Za net tin, 2001), l’au teur éva lue l’ap port
des cor pus pour la tra duc tion en éva luant des tra duc tions pro duites
par des ap pren tis tra duc teurs (ni veau li cence, italien- anglais) qui ont
ex ploi té un cor pus com pa rable in for ma ti sé à l’aide d’un concor dan‐ 
cier (outil per met tant de vi sua li ser les mots d’un cor pus dans leur
contexte d’ap pa ri tion). Fe de ri co Za net tin sou ligne l’ap port des cor pus
com pa rables no tam ment pour res pec ter le genre tex tuel lors du
trans fert en langue cible ( jour na lis tique en l’oc cur rence) mais aussi
pour mettre au jour des stra té gies d’ap pren tis sage chez les ap pre‐ 
nants. Williams (1996) met quant à lui en évi dence le fait que l’uti li sa‐ 
tion de cor pus pa ral lèles (textes en langue source as sor tis de leur tra‐ 
duc tion en langue cible) amé liore consi dé ra ble ment la pré ci sion des
équi va lents de tra duc tion par rap port à l’uti li sa tion de dic tion naires
bi lingues. Les études vi sant à me su rer l’im pact des cor pus pa ral lèles
sur la qua li té de la tra duc tion res tent ce pen dant rares, comme le
sou ligne Jen ni fer Pear son (2003)  ou bien en core Syl viane Gran ger
(2003).
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Ainsi, l’en semble de ces tra vaux concourt à mo ti ver l’in té gra tion des
cor pus dans un en sei gne ment de tra duc tion. Par ailleurs, la vo ca tion
pro fes sion nelle du Mas ter de Tra duc tion Spé cia li sée Mul ti lingue au
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sein du quel ce cours est mis en place nous in cite à nous tour ner du
côté des pro fes sion nels pour ob ser ver dans quelle me sure ils uti lisent
des cor pus et des ou tils d’ana lyse de cor pus.

3.2. L’ex ploi ta tion des cor pus par les
tra duc teurs pro fes sion nels
Comme nous l’avons men tion né en in tro duc tion, la mise en œuvre de
cours de tra duc tion fon dés sur les cor pus n’est pas cou rante dans le
contexte fran çais. Hors de l’hexa gone, l’ap proche par cor pus est da‐ 
van tage ré pan due même si elle n’a rien de sys té ma tique (Ber nar di ni,
2006). Lynne Bow ker et Mi ckael Bar low (2008) constatent à ce titre
que si les MT sont bien connues des pro fes sion nels, les concor dan‐ 
ciers semblent quant à eux être da van tage uti li sés dans le mi lieu uni‐ 
ver si taire. Étu diant le mar ché ca na dien, Lynne Bow ker (2002) montre
en effet que si les or ga nismes pro fes sion nels connaissent gé né ra le‐ 
ment l’exis tence des cor pus, leur in té rêt se porte da van tage sur les
MT. D’après l’au teur, l’une des prin ci pales rai sons liées à l’im po pu la ri‐ 
té des cor pus chez les pro fes sion nels de la tra duc tion tient au temps
re quis pour leur consti tu tion et leur ex ploi ta tion, et au fait que le gain
de pro duc ti vi té n’est pas im mé diat.
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Par ailleurs, une en quête menée en Eu rope à plus grande échelle
(Mel lange, 2006) contri bue à ap por ter un éclai rage in té res sant sur
l’uti li sa tion des cor pus comme outil de tra duc tion. Nous re tien drons
quelques élé ments es sen tiels de cette en quête ayant im pli qué
740 par ti ci pants qui ont ré pon du à un ques tion naire (90 % sont des
tra duc teurs pro fes sion nels exer çant au Royaume- Uni, en France, en
Al le magne et en Ita lie et 10 % sont des ap pren tis tra duc teurs).
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Sur l’en semble des par ti ci pants au ques tion naire  : (i) plus de 40  %
col lectent des textes spé ci fiques à un do maine  ; (ii) parmi ces der‐ 
niers, plus de 69 % le font sous for mat élec tro nique  ; (iii) plus de la
moi tié (≈ 54 %) « lisent » les cor pus plu tôt que d’uti li ser un outil in‐ 
for ma ti sé ; (iv) sur les uti li sa teurs d’ou tils in for ma ti sés (≈ 46 %), en vi‐ 
ron 20 % uti lisent un concor dan cier (rap pe lons ici que ces don nées
concernent des tra duc teurs et des étu diants), et plus de 65  % uti‐ 
lisent les fonc tions de re cherche d’un trai te ment de texte.
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Ces don nées ré vèlent dans l’en semble une uti li sa tion — re la ti ve ment
— faible des cor pus et des ou tils d’ana lyse de cor pus. Ce pen dant, l’en‐ 
quête montre le vif in té rêt que les par ti ci pants portent à la pos si bi li té
d’uti li ser un lo gi ciel de consti tu tion de cor pus por tant sur des do‐ 
maines spé ci fiques (84 %) et d’ex trac tion ter mi no lo gique à par tir de
do maines spé ci fiques (83,4 %). Enfin, et c’est là aussi une don née fon‐ 
da men tale, en vi ron 86  % des par ti ci pants sou haitent être in for més
sur les pos si bi li tés liées à l’uti li sa tion de cor pus.

19

Ainsi, ces ré sul tats plaident en fa veur d’une meilleure dif fu sion des
pos si bi li tés of fertes par les cor pus qui passe par leur in té gra tion dans
la for ma tion des tra duc teurs, avec no tam ment l’uti li sa tion de lo gi ciels
fa ci li tant la consti tu tion et l’ex ploi ta tion de cor pus.

20

4. Un cours de tra duc tion fondé
sur les cor pus

4.1. Ob jec tifs

Comme nous l’avons pré ci sé dans l’in tro duc tion, le cours de tra duc‐
tion (anglais- français) mis en place au sein du par cours de Tra duc tion
Spé cia li sé et ar ti cu lé au tour de la no tion de cor pus s’adresse à des
étu diants de L3 (par cours « Tra duc tion Spé cia li sée ») du dé par te ment
de LEA de l’uni ver si té Sten dhal de Gre noble.

21

A tra vers cet en sei gne ment, nous sou hai tons sen si bi li ser les ap pre‐ 
nants à l’ap port des cor pus pour la tra duc tion et ce, à tra vers des ac‐ 
ti vi tés pé da go giques ci blées im pli quant l’uti li sa tion d’un cor pus com‐ 
pa rable et d’un concor dan cier. Ces ac ti vi tés s’ar ti culent en par tie au‐ 
tour de l’uti li sa tion com pa rée des don nées pré sentes dans le cor pus
avec celles four nies par les dic tion naires bi lingues, ce type de res‐ 
source étant lar ge ment uti li sé par les tra duc teurs pro fes sion nels
comme le montre les ré sul tats d’un son dage réa li sé par Amé lie
Josselin- Leray (2005). Par ailleurs, nous sou hai tons confron ter les
apprentis- traducteurs aux ou tils d’aide à la tra duc tion pré sents sur le
mar ché, qui as so cient aux fonc tion na li tés clas siques des MT des pos‐ 
si bi li tés puis santes de construc tion et de re cherche dans des cor pus
pa ral lèles, et ce, afin no tam ment de ré pondre aux be soins ex pri més
par les tra duc teurs pro fes sion nels.

22
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Nous com men çons dans un pre mier temps par pro po ser une in tro‐ 
duc tion à l’uti li sa tion des cor pus et des concor dan ciers afin de fa mi‐ 
lia ri ser les ap pren tis tra duc teurs à ce type de res sources.

23

4.2. In tro duc tion aux cor pus et aux ou ‐
tils d’ana lyse de cor pus

4.2.1. Concepts- clés liés aux cor pus

Nous dé fi nis sons tout d’abord un cer tain nombre de concepts- clés
liés aux cor pus. C’est ainsi que nous abor dons des ques tions re la tives
à la dé fi ni tion, la ty po lo gie et la consti tu tion des cor pus en in sis tant
no tam ment sur les deux types de cor pus uti li sés en amont dans le
cours (cor pus com pa rable et cor pus pa ral lèle) et sur les cri tères de
consti tu tion des cor pus (ob jec tif visé, re pré sen ta ti vi té).

24

4.2.2. Ou tils d’ana lyse de cor pus : concor dan ‐
ciers

Nous avons men tion né dans la par tie sur l’en sei gne ment des MT (2.1.)
l’im por tance de la re cherche contex tuelle pour les tra duc teurs. Une
des tech niques les plus simples uti li sées en lin guis tique de cor pus
pour ex plo rer l’usage des mots consiste à pro duire des concor dances,
c’est- à-dire l’en semble des oc cur rences d’un mot donné dans son
contexte d’ap pa ri tion dans le cor pus. Le for mat le plus ré pan du pour
les concor dances est le for mat KWIC (Key- Word in Context) et les
concor dances sont pro duites à l’aide d’un outil in for ma ti sé ap pe lé
concor dan cier. Un concor dan cier mo no lingue ex ploite un cor pus
dans une langue don née alors qu’un concor dan cier bi lingue re pose
sur l’uti li sa tion d’un cor pus pa ral lèle. Dans cette pre mière étape du
cours, et dans un souci de pro gres sion gra duelle, nous nous concen‐ 
trons sur les concor dan ciers mo no lingues afin de fa mi lia ri ser les ap‐ 
pre nants avec les tech niques les plus simples uti li sées pour ex ploi ter
des cor pus.

25

Nous mon trons aux étu diants deux types de concor dan ciers :26

des concor dan ciers in ter ro geables en ligne qui fonc tionnent avec des cor pus
dé ter mi nés (c’est le cas du Bri tish Na tio nal Cor pus, consul table à l’adresse ht

http://www.natcorp.ox.ac.uk/
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p://www.nat corp.ox.ac.uk/ et du Cor pus of Contem po ra ry Ame ri can En glish

— http://www.ame ri can cor pus.org/), et
des concor dan ciers té lé char geables en ligne qui fonc tionnent avec des cor ‐
pus que l’uti li sa teur choi sit lui même (concor dan cier Ant Conc — http://ww
w.ant lab.sci.wa se da.ac.jp/ –ou Mo no Conc — http://www.athel.com/mono.ht
ml entre autres).

Avant d’ex ploi ter les cor pus pour la tra duc tion, les ap pren tis tra duc‐ 
teurs s’ini tient à la ma ni pu la tion d’un concor dan cier in ter ro geable en
ligne avec le Bri tish Na tio nal Cor pus. Ce cor pus re pré sen ta tif de l’an‐ 
glais bri tan nique a été consti tué entre 1991 et 1996 et com prend
100 mil lions de mots. Le but est d’ame ner les ap pren tis tra duc teurs à
faire appel à leur in tui tion pour dé fi nir les dif fé rents sens et struc‐ 
tures syn taxiques as so ciés à un mot donné puis de confron ter leurs
ré sul tats aux don nées pré sentes dans le cor pus en ob ser vant les
lignes de concor dances. Ce tout pre mier exer cice vise à sen si bi li ser
les ap pre nants au rôle que joue les cor pus dans la vé ri fi ca tion d’une
hy po thèse de langue.

27

4.3. Ex ploi ta tion des cor pus pour la tra ‐
duc tion

4.3.1. Uti li sa tion d’un cor pus com pa rable

À l’aide du concor dan cier Ant Conc, les ap pre nants ex ploitent un cor‐ 
pus com pa rable, ce type de cor pus étant par ti cu liè re ment utile pour
iden ti fier la ter mi no lo gie et la phra séo lo gie spé ci fiques à un do maine.
Le cor pus de tra vail com porte des textes en langue an glaise (va rié té
bri tan nique, amé ri caine et ca na dienne) et en langue fran çaise (va rié té
fran çaise et ca na dienne) por tant sur le do maine de la vol ca no lo gie.
Ce cor pus com pa rable 2 com porte en vi ron 400 000 mots par langue,
soit un total d’en vi ron 800 000 mots. La pé riode couvre une ving taine
d’an nées (de la fin des an nées 1970 jusqu’aux an nées 2000). Les textes
in clus sont sous forme écrite, en tiers, éma nant de sources fiables et
que l’on peut qua li fier de ma nière glo bale comme étant des « textes
de vul ga ri sa tion », même si l’ap pel la tion re couvre en réa li té plu sieurs
types de dis cours (du dis cours du quo ti dien gé né ra liste au dis cours
de semi- vulgarisation, en pas sant par le dis cours pé da go gique).

28
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À par tir de l’uti li sa tion de ce cor pus, et à tra vers des ac ti vi tés pé da go‐ 
giques ci blées, les étu diants vont dé cou vrir en quoi les cor pus sont
utiles pour la tra duc tion. Ces ac ti vi tés sont en lien avec la tra duc tion
d’un texte sou mis aux étu diants (en l’oc cur rence un ex trait de cor pus)
qui com porte un cer tain nombre de dif fi cul tés liées à la re cherche
ter mi no lo gique et phra séo lo gique.

29

La pre mière ac ti vi té pé da go gique pro po sée aux ap pre nants consiste à
vé ri fier une in tui tion, en d’autres termes à tes ter une hy po thèse de
tra duc tion comme le font les tra duc teurs en uti li sant un dic tion naire
pour confir mer (ou in fir mer) leur in tui tion. Par exemple, les ap pre‐ 
nants font une hy po thèse de tra duc tion pour les termes erup ting vol‐ 
ca no et ac tive vol ca no. Dans ce pre mier exer cice, les connais sances
que les étu diants pos sèdent de la langue an glaise et de la langue fran‐ 
çaise (non- correspondance des struc tures en fran çais et en an glais)
les aident gé né ra le ment à for mu ler une hy po thèse de tra duc tion.
C’est le cas no tam ment pour erup ting vol ca no étant donné que la
struc ture syn taxique de cette col lo ca tion (ad jec tif + nom) n’a pas la
même équi va lence en fran çais (vol can en érup tion, nom + pré po si tion
+ nom). Concer nant le terme ac tive vol ca no, les étu diants pri vi lé gient
gé né ra le ment comme pre mière hy po thèse vol can actif (120 oc cur‐ 
rences dans le cor pus), mais, en cou ra gés à faire appel à leur propres
connais sances lin guis tiques (une struc ture an glaise com po sé d’un ad‐ 
jec tif et d’un nom peut se tra duire en fran çais par une struc ture nom
+ pré po si tion + nom), ils ap pro fon dissent la re cherche dans le cor pus
et testent alors comme hy po thèse vol can en ac ti vi té  ; l’usage vient
confir mer leur hy po thèse de tra duc tion (21 oc cur rences).

30

Comme nous l’avons déjà men tion né en ci tant l’étude de Lynne Bow‐ 
ker (1998), le re cours au cor pus amé liore la qua li té des tra duc tions
par rap port à la seule uti li sa tion de dic tion naires, no tam ment au ni‐ 
veau du choix des termes et de l’uti li sa tion d’ex pres sions idio ma‐ 
tiques. C’est ce que les étu diants vont tes ter en confron tant les don‐ 
nées du cor pus à celles pré sentes dans des dic tion naires.

31

Une pre mière re cherche porte sur le terme shield vol ca no et consiste
à com pa rer les don nées is sues du (http://www.grand dic tion‐ 
naire.com) Grand Dic tion naire Ter mi no lo gique à celles pré sentes dans
le cor pus. Après avoir re le vé les équi va lents de tra duc tion pro po sés
par le Grand Dic tion naire Ter mi no lo gique (GDT), les ap pre nants pro ‐
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duisent des concor dances pour chaque équi valent afin de vé ri fier si
l’en semble des tra duc tions pro po sées par le GDT est at tes té dans la
par tie fran çaise du cor pus de vol ca no lo gie. A l’issue des re cherches,
un constat s’im pose : les termes vol can en bou clier et vol can sur bais sé
pro po sés par le GDT ne font pas par tie du cor pus et ne re flètent pas
l’usage.

Une deuxième re cherche im plique la com pa rai son d’in for ma tions
pré sentes dans le cor pus avec celles re cen sées dans des dic tion naires
bi lingues gé né raux, qui, comme nous l’avons in di qué en men tion nant
le son dage ef fec tué par Amélie- Josselin Leray (2005), consti tuent une
res source lar ge ment uti li sée par les tra duc teurs.
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La re cherche porte sur le terme dor mant vol ca no. Les étu diants
cherchent à vé ri fier les équi va lents pro po sés par les deux dic tion‐ 
naires bi lingues sui vants  : Dic tion naire Oxford- Hachette 3 (OXHA) et
Har rap’s Shor ter 4 (HAR). Ces équi va lents de tra duc tion sont les sui‐ 
vants : vol can dor mant, vol can en repos et vol can au repos.
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Les ap pre nants, ame nés à com men ter ces équi va lents, s’in ter rogent
sur l’équi valent de tra duc tion vol can dor mant et font l’hy po thèse qu’il
s’agit de l’équi valent le moins at tes té par l’usage (calque de l’an glais).
Le cor pus montre que les deux pre mières tra duc tions pro po sées par
les dic tion naires ana ly sés ne sont pas at tes tées par l’usage. L’in tui tion
des étu diants a no tam ment été confir mée concer nant le terme vol can
dor mant, ab sent du cor pus. Ainsi, le croi se ment des don nées du cor‐ 
pus avec celles de dic tion naires bi lingues per met de dé cou vrir que
cer tains équi va lents four nis par ces dic tion naires ne font pas par tie
de l’usage. En ce qui concerne le terme vol can au repos, une seule oc‐ 
cur rence ap pa raît dans le cor pus ce qui ne per met pas de le choi sir
comme équi valent de tra duc tion. Les ap pre nants ap pro fon dissent
l’ana lyse et uti lisent les fonc tions avan cées du concor dan cier qui per‐ 
mettent d’ef fec tuer une re cherche contex tuelle sur l’as so cia tion de
deux mots afin d’ob ser ver com ment ils se com binent dans l’usage. Les
ap pre nants sont donc ame nés à s’in ter ro ger sur l’as so cia tion pos sible
des deux mots vol can + repos au sein d’ex pres sions. Leur re cherche
four nit les don nées sui vantes :

35

al ter nant avec des phases de repos qui peuvent être très longues. Le
vol can est alors dit éteint.
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le vol can, qui ne connaît que des phases de repos ra ris simes, entre
en érup tion.

tenu pour tou jours actif un vol can dont l’ac tuelle pé riode de repos
n’est pas consi dé ra ble ment plus éten due

le vol can na po li tain se trouve dans une phase de repos qui n’au gure
rien de bon pour le futur.

La pé riode de repos ac tuelle des vol cans de la chaîne des Puys n’est
pas sin gu liè re ment…

Ces contextes semblent in di quer comme équi va lents de dor mant vol‐ 
can, vol can en phase de repos ou vol can en pé riode de repos. L’uti li sa‐ 
tion com bi née d’un cor pus com pa rable et d’un concor dan cier a per‐ 
mis de mettre au jour ces équi va lents de tra duc tion non re cen sés
dans les dic tion naires ana ly sés, et cet exer cice montre aux ap pren tis
tra duc teurs l’ap port des cor pus dans l’en ri chis se ment des dic tion‐ 
naires bi lingues.
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Dans l’exer cice sui vant, les ap pre nants vont ex plo rer le cor pus pour
iden ti fier des contextes in for ma tifs sus cep tibles de faire émer ger
d’autres équi va lents de tra duc tion pour dor mant vol ca no. En pro dui‐ 
sant des concor dances pour l’ad jec tif dor mant, ils dé couvrent qu’un
vol can peut être dor mant ou ac tive comme le montre le contexte sui‐ 
vant : Vol ca noes are clas si fied as ex tinct, dor mant or ac tive. Ils uti lisent
en suite cette in for ma tion dans le cor pus fran çais et en pro dui sant
des concor dances pour actif, ils ob tiennent des contextes tels que  :
(…) dis tin guer un vol can actif d’un vol can éteint car un vol can actif
peut être soit en ac ti vi té soit en som meil. La dif fi cul té ré side à dis tin‐ 
guer un vol can en som meil (…) et sus cep tible de se ré veiller d’un vol can
éteint. Les ap pre nants mettent donc en évi dence qu’un vol can est dit
en ac ti vi té ou en som meil, et non pas dor mant comme lexi ca li sé dans
les dic tion naires OXHA et HAR. Cette in for ma tion per met aux étu‐ 
diants de faire de nou velles hy po thèses de tra duc tion en tra vaillant
sur le champ sé man tique lié au som meil, comme par exemple vol can
as sou pi ou vol can en dor mi. Dans le ta bleau 1 fi gurent les équi va lents
de tra duc tion mis au jour par les ap pre nants pour dor mant vol ca no.
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Ta bleau 1. Équi va lents de tra duc tion four nis par le cor pus pour dor mant vol ca no

Terme  an ‐
glais

Fré quence  
dans le cor ‐
pus

Struc ture Terme fran çais
Fré quence  
dans le cor ‐
pus

Struc ture

Dor mant 16 Adj. +
Nom Vol can en dor mi 8 Nom + Adj.

vol ca no     Vol can en som ‐
meil 4 Nom + Prep. +

Nom

      Vol can as sou pi 3 Nom + Adj.

Ta bleau 2. En trées du HAR et du OXHA pour le verbe erupt

En trée erupt du HAR En trée erupt du OXHA

(a) (of vol ca no) en trer en érup tion  
(b) (of vio lence, anger, sound) écla ter ; (of per son)
ex plo ser the sta dium erup ted in a huge roar le
stade a écla té d’un énorme ru gis se ment  
(c) (of teeth) per cer ; (of spot) sor tir his face erup ‐
ted in spots son vi sage s’est cou vert de bou tons

1. [vol ca no] en trer en érup tion ;  
2. fi gu ra tive [war, vio lence, gun fire] écla ‐
ter ; [laugh ter, cry] jaillir, écla ter ; [per ‐
son] (with anger) écla ter (with de) ;  
3. me di cine [rash] ap pa raître ; den tis try
[tooth] per cer.

Enfin, dans ce der nier exer cice sur l’uti li sa tion d’un cor pus com pa‐ 
rable, nous sen si bi li sons les étu diants à l’ap port des cor pus pour la
tra duc tion à tra vers l’ana lyse d’un verbe cen tral dans le do maine de la
vol ca no lo gie, le verbe erupt qui a fait l’objet d’une ana lyse dé taillée
chez Fré rot et Josselin- Leray (2008). Les ap pre nants ana lysent le
fonc tion ne ment lexi cal et syn taxique de ce verbe en cor pus et le
com parent aux des crip tions des deux dic tion naires OXHA et HAR.
Cette étude im plique no tam ment de re cen ser les équi va lents de tra‐ 
duc tion pro po sés par les dic tion naires ainsi que les struc tures lexico- 
syntaxiques as so ciées au verbe. L’ob ser va tion des oc cur rences de ce
verbe dans la par tie an glaise du cor pus ré vèle un fonc tion ne ment
bien plus com plexe que celui dé crit dans les dic tion naires ana ly sés,
comme l’illus trent les don nées du ta bleau 2.
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Il res sort no tam ment de l’ana lyse du cor pus que le verbe erupt est
uti li sé de ma nière tran si tive, em ploi qui n’est men tion né dans aucun
des deux dic tion naires bi lingues ana ly sés  (exemple issu du cor pus  :
Vol ca noes on other pla nets, and their moons, do not ne ces sa ri ly erupt
the same ma te rials as Earth’s vol ca noes). Par ailleurs, les ap pren tis
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tra duc teurs iden ti fient dans le cor pus d’autres noms en po si tion sujet
que ceux re cen sés par les dic tion naires (vol can) comme par exemple
mol ten rock, ash, magma ou bien en core lava. Ces noms rentrent dans
une ca té go rie que nous pour rions ap pe ler « di vers » re pré sen tant, de
ma nière gé né rale, tout ce qui peut être éjec té d’un vol can. Nous four‐ 
nis sons ici un exemple ex trait du cor pus : « In July 1986, just as it ap‐ 
pea red that Puu Oo would start the 48th epi sode, magma began to
erupt from new fis sures at the base of the cone ».

L’équi valent fran çais du verbe erupt ne peut pas être en trer en érup‐ 
tion dans cet exemple ; or en trer en érup tion est le seul équi valent de
tra duc tion pro po sé par les dic tion naires. Les ap pre nants uti lisent
alors les fonc tion na li tés de re cherche contex tuelle dans Ant Conc afin
d’ob ser ver des as so cia tions de mots en cor pus pour magma + fis sure
et lave + fis sure et ten ter ainsi de mettre en évi dence de nou veaux
équi va lents de tra duc tion. C’est ainsi qu’ils iden ti fient les contextes
sui vants  : du magma s’épanche de cette fis sure  ; de la lave rouge- 
orange sort d’une fis sure  ; les cou lées pro viennent d’une fis sure. Leur
re cherche en cor pus per met donc de mettre au jour de nou veaux
équi va lents de tra duc tion pour erupt : pro ve nir de, sor tir, s’épan cher.
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4.3.2. Uti li sa tion d’un cor pus pa ral lèle

Nous ve nons de voir, à tra vers l’éla bo ra tion d’ac ti vi tés pé da go giques
ci blées, com ment un cor pus com pa rable peut être uti li sé dans un
cours de tra duc tion pour sen si bi li ser les étu diants à l’ap port des cor‐ 
pus pour amé lio rer la qua li té des tra duc tions (res pect des usages,
pré ci sion ter mi no lo gique) et leur faire mener une ré flexion sur la
langue tout en les ini tiant à une mé tho do lo gie de re cherche en cor‐ 
pus.
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À côté des cor pus com pa rables, les cor pus pa ral lèles pré sentent un
grand in té rêt pour la tra duc tion comme l’ont dé mon tré no tam ment
Bow ker et Pear son (2002). Les ou tils uti li sés pour ex plo rer ce type de
cor pus sont des concor dan ciers bi lingues (un concor dan cier bi lingue
fonc tionne avec un cor pus pa ral lèle qui est ali gné afin de per mettre
une re cherche «  pa ral lèle  »). Les MT (cf. supra 2.) fonc tion ne ment
éga le ment avec des cor pus pa ral lèles. Il existe par ailleurs des ou tils
d’aide à la tra duc tion qui as so cient aux fonc tion na li tés clas siques des
MT des pos si bi li tés puis santes de re cherche en cor pus. C’est à ce
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type d’ou tils que nous al lons nous in té res ser à tra vers le lo gi ciel Mul‐ 
ti trans.

Mul ti trans est un outil com mer cia li sé (http://www.mul ti cor po ra.ca/)
uti li sé dans un nombre crois sant de ser vices de tra duc tion (Bu reau de
la Tra duc tion au Ca na da, mi nis tères du gou ver ne ment du Ca na da
mais aussi or ga ni sa tions in ter na tio nales telles que l’UNES CO, In ter pol
et des so cié tés comme Ford, So beys, Kraft ou bien en core Pfi zer).
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Ce lo gi ciel fait par tie des ou tils de der nière gé né ra tion dis po nibles
sur le mar ché dont un des prin cipes forts de concep tion re pose sur
l’accès aux textes en tiers du cor pus ali gné et la pos si bi li té d’y mener
des re cherches tout en tra dui sant. Etant donné l’ap port des cor pus
pour la tra duc tion, ce point consti tue une mo ti va tion forte pour in té‐ 
grer cet outil dans notre en sei gne ment. Par ailleurs, les ap pren tis tra‐ 
duc teurs, à cette étape de l’en sei gne ment, sont suf fi sam ment fa mi lia‐ 
ri sés avec les cor pus pour se confron ter à un outil tel que Mul ti trans
et en ap pré hen der l’uti li té. Enfin, comme nous l’avons déjà men tion né
(2.2.), des en quêtes réa li sées au près de tra duc teurs pro fes sion nels
montrent leur vif in té rêt pour l’uti li sa tion de lo gi ciels de consti tu tion
et d’ex plo ra tion de cor pus ainsi que d’ex trac tion ter mi no lo gique à
par tir de cor pus por tant sur des do maines spé ci fiques, ce que per met
pré ci sé ment Mul ti trans. Ainsi, le choix de cet outil est mo ti vé par :
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l’ap port des cor pus pour la tra duc tion,
l’adé qua tion aux be soins et in té rêts des tra duc teurs,
la créa tion ra pide de cor pus ali gnés,
l’accès aux textes en tiers dans les deux langues,
la na vi ga tion dans le cor pus (accès à l’in té gra li té du cor pus), et,
l’ex trac tion au to ma tique de ter mi no lo gie et la ges tion de ter mi no lo gie.

Les étu diants ap prennent à uti li ser Mul ti trans pour consti tuer un
cor pus ali gné, l’en ri chir, et faire des re cherches ter mi no lo giques et
phra séo lo giques à l’aide du concor dan cier bi lingue qui per met de na‐ 
vi guer dans le cor pus pa ral lèle. Ils s’ini tient éga le ment à la créa tion
de fiches ter mi no lo giques avec le ges tion naire de ter mi no lo gie in té‐ 
gré au lo gi ciel.  
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5. Conclu sion
L’éla bo ra tion d’ac ti vi tés pé da go giques ci blées à par tir de cor pus, en
par ti cu lier lors qu’elle s’ap puie sur une com pa rai son avec des res‐ 
sources plus tra di tion nelles telles que les dic tion naires bi lingues,
peut être très utile pour sen si bi li ser les ap pren tis tra duc teurs à l’ap‐ 
port que re pré sentent les cor pus pour amé lio rer la qua li té des tra‐ 
duc tions (res pect des usages, pré ci sion ter mi no lo gique).
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Par ailleurs, la prise en compte dans la concep tion de cours de tra‐ 
duc tion des be soins ex pri més par les tra duc teurs pro fes sion nels vis- 
à-vis des ou tils in for ma ti sés d’aide à la tra duc tion est dé ter mi nante
pour for mer des tra duc teurs dont la com pé tence sera re con nue sur
le mar ché du tra vail. Ainsi, l’in té gra tion dans la for ma tion uni ver si‐ 
taire des tra duc teurs d’ou tils d’aide à la tra duc tion telles que les mé‐ 
moires de tra duc tion, mais, comme nous l’avons plus par ti cu liè re‐ 
ment mon tré, d’ou tils per met tant de construire, d’en ri chir, et de na‐ 
vi guer dans un cor pus pa ral lèle s’avère es sen tielle pour ré pondre aux
exi gences du mé tier.
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Du point de vue de la per for mance des ou tils d’aide à la tra duc tion, il
sem ble rait per ti nent de pou voir éva luer avec pré ci sion quel est l’ap‐ 
port des ou tils de re cherche sur cor pus tels que les concor dan ciers
par rap port aux mé moires de tra duc tion qui res tent, tout au moins
dans le contexte uni ver si taire fran çais, bien plus sou vent in té grées
aux for ma tions de tra duc teurs.
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NOTES

1  Voir plus par ti cu liè re ment le cha pitre 11, p. 193-210 « Using LSP as a trans‐ 
la tion re source ».

2  Nous re mer cions vi ve ment Amé lie Josselin- Leray de nous per mettre
d’uti li ser ce cor pus qui a été consti tué dans le cadre de sa thèse. Josselin- 
Leray, Amé lie (2005), Place et rôle des ter mi no lo gies dans les dic tion naires
gé né raux uni lingues et bi lingues. Etude d’un do maine de spé cia li té : vol ca no‐ 
lo gie, thèse de doc to rat, Uni ver si té Lyon II.

3  The Oxford- Hachette French Dic tio na ry/Le Dic tion naire Hachette- Oxford
(1996). Ha chette Livre and Ox ford Uni ver si ty Press. Ver sion Cd- Rom.

4  Har rap’s Shor ter. Dic tion naire anglais- français / français- anglais (2000).
Cham bers Har rap Pu bli shers. Ver sion Cd- Rom.

RÉSUMÉS

Français
Les ou tils in for ma tiques d’aide à la tra duc tion font de plus en plus par tie de
l’en vi ron ne ment pro fes sion nel du tra duc teur. Une ini tia tion à ces ou tils est
donc de ve nue in con tour nable pour toute for ma tion qui se donne comme
ob jec tif de for mer de fu turs tra duc teurs.
À côté des mé moires de tra duc tion, dont l’en sei gne ment tend au jourd’hui à
se ba na li ser dans les for ma tions de tra duc teurs, des ou tils issus de la lin‐ 
guis tique de cor pus mé ritent qu’on leur ac corde une place, d’au tant que les
ou tils d’aide à la tra duc tion vi sant à consti tuer, en ri chir et ex ploi ter fa ci le‐ 
ment des cor pus sont lar ge ment plé bis ci tés par les tra duc teurs. Ainsi, à tra‐ 
vers des ac ti vi tés pé da go giques ci blées, nous mon trons com ment nous
pou vons sen si bi li ser les ap pren tis tra duc teurs à l’ap port que re pré sentent
les cor pus pour la tra duc tion  ; nous in sis tons sur la né ces si té d’in té grer
dans les cur sus des ou tils de toute der nière gé né ra tion qui offrent des pos‐ 
si bi li tés puis santes de re cherche en cor pus.

English
Over the past dec ade, the use of computer- aided trans la tion tools has
grown in creas ingly at tract ive among pro fes sional trans lat ors and train ing
stu dents with those tools has be come an es sen tial part in trans lator train‐ 
ing.

Za net tin Fe de ri co, Ber nar di ni Sil via,
Ste wart Do mi nic, 2003, Cor po ra in

trans la tor edu ca tion, Man ches ter, St Je‐ 
rome.
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While it is now well- established that trans la tion memor ies should be part of
any trans lator train ing, other tools such as cor pora and con cord ancers have
proved to be of con sid er able value in a great num ber of trans la tion stud ies.
Be sides, a European sur vey shows that pro fes sional trans lat ors are very in‐ 
ter ested in corpus- based tools that make it pos sible to eas ily cre ate and en‐ 
rich cor pora as well as search through them. In this paper, we show how
corpus- based translation- related tasks can help teach ers raise trainee
aware ness of cor pora as a trans la tion re source. We focus also on leading- 
edge computer- aided trans la tion tools and show how they can be in teg‐ 
rated in the classroom in order to provide train ees with tools that best meet
the pro fes sional trans lat ors’ needs.
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